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J10 MIPOBJEMH NOJOJAHHS T'EHJIEPHOI ACUMETPII
(CEKCHU3MY): HOMIHAIIIS OCIB )KIHOYOI CTATI B
AHI'JIIACHKINA MOBI

I'ennepHi AOCTIKEHHS 3yMOBITIOIOTHCS TII00ATLHUMU TIPOIIECaMU, SKi
BiIOYBalOTECA Y COIyMi, 3MIHOIO CTEPECOTHITHOI IOBEHIHKH, IO
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MPUITUCYBAJAaCh paHillle BHHATKOBO YOJOBIKaM abo >KiHKaM, 3MiHOIO
Xapaktepy # oOcsry mpodeciiHOi MiSIBHOCTI YOJOBIKIB Ta KIHOK.
[TuTanHs npo piBHONPABHICTH YOJIOBIUOI Ta XKIHOUOT CTaTi B HOrO MOBHIH
peanizamii akTyalbHe BXXE MPOTITOM KiIBKOX JeCATHIITE. BOHO BUHHMKIIO
e B 60-x pokax XX CTOMTTS i Oy/lO MOB’S3aHO 3 KIHOYMM PyXOM Ha
3axomi. 3 Toro Wacy B aHIJiCbKy MOBY Oynu BBeIEHI Taki cioBa i
CIIOBOCTIONTYYEHHS: «Sexism» («cekcu3m»), «sexist language» («MoBHUI
CeKCcU3M»), «gender inequality» («reHmepHa HEpIBHICTBY»), «S€x
discrimination» / «gender discriminationy», («IMCKpUMiHALIis 32 CTATTION),
«gender-neutral language» («reHaepHO-HEHTpanbHa MOBay), «political
correctnessy» («IoJiTKOPEKTHICTH)) TOLIO.

MoBHuii cexcusM (abo reHaepHa acCUMETpisl y MOB1) 4acTo BimoOpaxae
YOJIOBiU€ JOMIHYBaHHS B PIi3HUX cdepax >KUTTS JIOAWHHU, 3yMOBJIECHE
TIEPEKOHAHHAMH, 3iHO 3 SKMMHM YOJOBIK I MEPIIOOCHOBA, a XKIHKA
BTOPHHHA. BiINOBIOHO [0 yCTaleHUX CTEPEOTHINIB, HYOJOBIKY 3a3BHYai
BIJBOJMTHCS PONb Jigepa Ta KepiBHUKA (HampHKiIai, rector, captain i
BIZICYTHICTh iX XIHOUMX KOpEIATIB), a XIHLI — POJb MPOAOBXKYBAUKU
POAY Ta XpaHUTENIbKU A0 "MAIIHbOTO BOTHUIIA. X04a CIiJl 3a3HAYUTH, 1110
BUIAJKA BUPaKCHHS JOMIHYBaHHS JKIHOK TaKOX €, MPOTE L€ Ha3BU B
OCHOBHOMY >KiHOUHX npodeciii (Hampukian, «nursemaidy).

[Ipobnema cekcuzMy craja ocoOIMBO TOCTPOIO Y TUX KYJIbTypax, A
MOBa Ma€ JBI 4Yd TpH Karteropii pomy. Y MoOBax, sKi HE MalOTh
MOPQOIOriYHOT KaTeropii poay, mpodiaemMa ceKcu3My, Ha IEePILIHi MOTIIs,
HE MOBMHHA icHyBaTu. IIpoTe cmin 3a3Ha4YMTH, MO OiIBLIICTE CyYacHUX
poOIT 3 MUTaHb TEHIEPHOI HEPIBHOCTI B LIOMY 1 T€HIEPHOI HEPIBHOCTI Yy
MOBi, a TakOX OCHOBHM TeHAepHOi JNiHrBictuku BuHUKIKM y CHIA, i
aHrjilicbka MOBa, SKa HE Ma€ TpaMaTHYHOI KaTeropil pomy, TaKoxX
3a3HaJia 3MiH, MMOB'A3aHuX 3 (peminizamiero. OQHUM 3 MOCTYIATIB OOPIIIB 3
CeKCH3MOM Yy MOBHIM cHcTeMi € 3aBOaHHS 3MILICHHS 4YONIOBika 3
JOMIHAHTHOI TO3ULI 1 yCyHEHHS MPOo0JIeMH HEBUMMOCTI KiHKU Y MOBI.

BimzHauumo, 1110 B aHTITIHCHKIN MOBI JUIs TTO3HAYEHHS TPOdeciii 4acTo
BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIGKCEMH, YTBOPEHI 3a MOJEIUII0 «OCHOBacjoBa +
man» (congressman, salesman, policeman), abosikimaroTecyikc -er / or
(professor, teacher, manager, doctor, actor). XouadiHIBiCTH3a3HAYAIOTh,
LIOBCYYaCHIMaHTIIHChKIMMOBIBIACY THATpaMaTHYHAKATEr OPisPOAY,
OIHAaK3a3HAYeHIrPYyNHCITiBBKa3yIOThHAPHHAICKHICTHOCOONJ0Y0NI0BIHO0T
crati. LlenoscHIOETbCATHM, MIONESIKICIOBa, MI03aKIHUYIOThCAHA -er / or

126



MAaIOThBIANOBIAHICYPIKCHKIHOYOTOPOY -€sS, -ine: actor — actress, waiter
— waitress, hero — heroine, master — mistress,/ governor — governess.

HaiimenyBanust oci0 y cdepi mnpodeciiiHoi  mismpHOCTI —
HalUMCIEHIMKA IIap JIEKCHMKH OyIb-KO1 MOBH,  SKHH JHHAMIYHO
po3BuBaeThea. Llei nexcuuHMi mact Oe3mocepenHbO TOB’S3aHUN 3
mporecamMy 1 SIBUIIAMH COLAJIbHOTO KUTTS HOCIIB MOBH, $IKi HaJalOTh,
nopsii 3 BIaCHE MOBHUMH UYWHHHMKAaMH, TIE€BHUI BIUIMB Ha HOTo
(dopMyBaHHS i PO3BHTOK. Y CYyYaCHOMY CBiTi >KIHKHM 3aJy4aloThCs 0
TpaIULiiHHO YOIOBiUMX chep AiSUTBHOCTI 1 HapiBHI 3 YOIOBIKAMH aKTHBHO
3aliMaloThCsl MOJMITUKOIO 1 Oi3HeCOM, pOOJSATH HAyKOBI BiOKPUTTS,
OCBOIOIOTH  TPaAWULINHO  «donoBiui» mpodecii. CporomHi KiHKH
BiZICTOIOIOTH CBOi MpaBa 3aliMaTHCS YOJIOBIYMMHM CIIPaBaMH, CTalOUH
npesuaentamu ([Jans 'pubayckaiite (JIutea), Hinma Pyced (Bpasmiis),
Konminpma TI'pabap-Kiraposuu (Xopsarisi), Mepi Ilatpicin Maxenic
(Ipnangis) Ta iH.) Ta mpeM'ep-miHicTpamu (AHrena Mapkens (KaHmjep
Himeyunnu), Tepesa Meii (Bemuka bpuranis), Biopika [enuine
(PymyHist), BiiCBKOBUMH 1 MOMINEHCEKUMH, XipypraMu Ta aJBOKaTaMH.
Tomy 1 BUHHMKIJIa HEOOXIHICTh CTBOPUTH BIAIOBIJHI TEPMIHU IS KIHOK
abo TepeTBOPUTH HA3BU BXKe ICHyIOUMX mpodeciii Ha TreHaepHO-
HEUTpanbHi.

B pesynapraTi mUX MpomeciB CHOYATKy 3 SBUJIKCS JIGKCEMH 13
CKJIaJIOBOI0 WoOman Ha TMO3HaueHHs mpodecid KiHOK (Tak 3BaHa
cnequdikamis), sAKi GyHKUIOHYBaIU y Hapi 3 iCHYIOUMMH IMpodeciamMu:
businessman — businesswoman, chairman — chairwoman, congressman —
congresswoman, policeman — policewoman, postman — postwoman,
salesman — saleswoman, spokesman — spokeswoman. Ha nymxy
A. T'puropsiaa [1, c. 35], ofHi€I0 3 TOJOBHUX OCOOJHMBOCTEH T€HIEPHOL
MapKOBAaHOCT] IMEHHUKIB B aHTJTIHCHKI MOBI € MOXiJHICTh IMEHHUKIB IS
MTO3HAYEHHS JKIHOK BiJ] BiIOBITHUX IMEHHHKIB YOJIOBIUOTO 1 CEPETHHOTO
POJIiB.

A TeHAepHE MapKyBaHHsS IMEHHUKIB JJIsl TO3HAYEHHS 4YOJIOBIKiB
crpuiiMaeThCs SK NOPYILIEHHS HOPMHU a00 SK II0Ch He3BUYHE. [cHYye nuie
He3HayHa KiTbKICTh TaKUX iIMEHHUKIB, 30kpeMa: househusband — qonoBik-
JOMOrOCTO/IapKa (YOJIOBIK, KN BHKOHYE TPaAWLIIHO >KiHOYI JOMAaIlHi
000B’s13kM), male model — manekennuk. [Ipore Taki Tpanchopmanii Manu
3HaYHUN HEHOMIK: y (POpMi MHOXKHHI ITPH CYKYITHOCTI JItoJel 000X cTaTtei
30epiraBcsi BapiaHT 4YolloBiyoro popay (Hampukiaxa, chairmen), mo He
BHpINIyBaJIO TpoOIeMy TeHIIepHOI HepiBHOCTI. lle mosicHroBajzoch TuM,
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mo 30ipHUA IMEHHHMK «Iogu» («men») ITUCKPUMIHYE KIHKY, OCKUTBKU
BiH TaKOX MEPEKIAAAETHCS K «UOTOBIKI.

Jns [ocATHEHHS TONITKOPEKTHOCTI B aHIJIIHMCBKIA MOBI Ha piBHI
THCTPYKI[IM Ta pPEKOMEHJAIliil CTald TOCTIIOBHO BHBOAHMTU 3 YXKHTKY
npodecioHati3sMH, YTBOPEHI IUIAXOM CKJIaJaHHS OCHOB, IO BKJIIOYANH B
cebe JeKceMH «man» abo «woman.

3 METOI0 YHHKHEHHS TeHACPHUX MPOTHUPIY, MPOMOHYBAJIOCh 3aMiHUTH
clloBa, mepenyciM Ha3Bu mpodeciif, aki MalOTh (OpMaIbHUN MOKA3HUK
CTaTi Ta JIEKCEMYy «many, 3allpOlOHYBaBIIM Ha TeHACPHO-HEHTpasbHi
3aMiHHUKH. LIUpoKoro BXHUTKY OTpUMaNd JIEKCEMH, SKI B3araili He
MicTWIH iHPOPMALiI0 MPO HaJIESKHICTh A0 MEBHOI cTaTi (HeHTpasmizamis
TEpMiHiB).

Tomy Tpamumiiini popmu «steward» / «stewardess» Oy 3aMmiHeHi Ha
reHaepHo-HelTpanbuuit  TepmiH  «flight attendant», skuii HaOyB
nommpeHHs me B 1975 pomi 1 3apa3 akTHBHO 3aCTOCOBYETHCS B
aBiamiifHiii gokymenrtauii. Cepen IiHIIMX TNPHUKIATIB CIiB, SKI BXKe
PEKOMEHIIOBAHO 10 BXKMBAHHS, Ta SKIi BXE 3HAWNUIM IIUPOKE
3aCTOCYBaHHS y Cy4YacHii MOBi, HaBelIeMoO Taki: «business person
3amicTh «businessmany; «chairperson», «chair», «moderator» 3amicTb
«chairmany»; «police officer» 3amicTb «policeman»; «congress member»
abo «legislator» 3amicTh «congressmany; «mail courier» 3amicTb
«mailmany; «postal worker» 3amicTe «postmany; «firefighter» 3amicTh
«firemany; «workforce» «personnel», «the staff», «the workers» 3amicTs
«manpower» Ta iHIIi.

I meit nmpouec He mpunuHseThCs 1 choroaHi. Tak, y BepecHi 2017 poky
nekaH €IbChKOro yHiBepcuTery MapBin UyH 3poOuB oiliiiHy 3asBy Ha
CaiiTi yHIBEPCHUTETY, 3alpONOHYBaBIIM 3aMIiHUTH TepMiHU «freshman»
(«ctyment(ka) mepmoro Kypcy») and «upperclassman» («cTymeHT(ka)
CTapIIMX KypCiB»), SIKi MalOTh y CBOEMY CKJIali JEKCEMY «man»
renaepHo-HelTpansuuMu «first-year student» and «upper-level students»
Yy HOpMaTHBHHX JIOKYMeHTaX yHiBepcuTery. Lli 3MiHM Bxke BigoOpaskeHi y
«[TomoxeHHi Tpo aTecTrauil0 BHITYCKHUKIB OCBITHBOTO  CTYIEHS
«bakanaBp» €abcbkoro yHiBepcutery («Undergraduate Regulations») ta
iHIIM nokymeHTalii yHiBepcutery [3].

Bci anrmiiiceki TepMiHM IS HaiiMeHyBaHHSI oci0 >KiHOYOI cTaTi y
cdepi mpodeciiiHoi misbHOCTI MOXKHaA kinacudikyBaTn Ha 3 Tpynu 3a
CIIocOO0M TBOPEHHS:
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1) I'pyna ciiB, mo MIiCTSITh B CBOEMY CKJaji HEWTpallbHY A0 CTaTi
JIOAWHU JIeKceMy «person»: «salesperson» 3amicTp «salesman» Ta
«saleswomany; «spokesperson» 3aMICTh «spokesman» Ta
«spokeswoman». MHOXHHA X IMEHHUKIB YTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOT OO
Mopdemu «people», sKa KOpEeKTHa MO BiJHOIIEGHHIO 1O JIOACH SK
YOJIOBiYO1, TaK 1 %iHOYOI cTaTi: congresspeople, salespeople.

2) I'pyna cniB, B iIKuX BigOyBa€ThCs 3aMiHa JIGKCEMH «Mmany Ha iHIIY
JeKceMy, LI0 HE Ma€ TeHJepHOro MapkyBaHHs: «business executive»
3amicTh «businessman»; «mail carrier» 3amicTh «postmany, «camera
operator» 3aMicTh «cameramany, «astronaut» 3aMmiCThb «spacemany;
«access controller» 3amicTb «doorman.

3) I'pyma cniB, sKi € HOBOKW clIOBO(OpMOIO O€3 BKa3iBKM Ha CTaTh
moaunu: «flight attendant» 3amicte «steward» Ta «stewardess»,
«headteacher» abo «principal» 3amicte «headmaster» Ta «headmistress».
VY 1ux cjoBax roJIOBHA yBara NpUIUIIETbCS MpodeciiftHii MpUHAIEKHOCTI
mpaliBHUKa, a He craTi. KpiM TOro, reHIepHO-HEHTpanbHi CIOBa
CIPUSIOTH MiIBUIIEHHIO CTaTyCy XIHKH Ta mpodeciiHoro cratycy Oyab-
SIKOT JIFOAMHU 3 OTJISIIOM Ha BiICYTHICTH BKA3iBOK Ha CTaTh.

TakuM YHHOM, aHaIi3 JIEKCHKH UIsi HOMIHAINI 0ci0 »KIHOYOI cTaTi
MoKas3ye, 10 MOBHa CHCTeMa HE CTAaTH4YHA, 1 3alydeHHsS XIHKH y BCi
chepu  mpodeciiiHOl  MITBHOCTI  NPU3BOJAUTH JO 00 €KTHBHOI
HeoOximHocTi pobuTH 1i (KIHKY) MOMITHOIO Y MOBHOMY IUIaHi, HagaTH
HaiiMeHyBaHHS 1l IISIBHOCTI B yrofax, Kiacugikatopax npodecii, iHmii
IOPUINYHIN TOKyMeHTauii Ta y mpogeciiHO-Mo0YTOBOMY CITLIKYBaHHI.
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